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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (t 2 Sender VATID HU26851.542
3000 HATVAN . @
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 6275528 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 rt Bosch GmbH X
YRobert 1000911829{0091024089 |UJ 08.04.2022
Khg . . . iond
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according 5T Erel - Creationday
Robert-Bosch MHNWN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivary 07.04.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | [carer -0a.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Emmﬂmﬂ.zn_
E Vehic. own .
550004500001  03.03.2022 cHub Fost - 25305053
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 4 PAL gross 448,7 | 255,3
25) Dispatch Address Destination 286) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Giclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) AS3EL  |[14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +/- Notes
1 0260.001.080 V03 (2510266920 Control Unit;ATCU-2-9.21 256
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@ \ﬂ nﬁ ﬂ Quantita dichiarata: N ﬂh
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- Quantita Imballi: ﬂ‘
Canformita alle schefle d'imballo: frol
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Feladé {Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Elektronikai Kit,

Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

terverkehr {CMR)

NENZR RO FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd megdilapodas oselén 15 a Nemzelkbzi Anufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezése: az irfinyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any elause to the centrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carmiga of Goods by Road {CMR)

Diesa Bsfdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober den Befdrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengt-

cHUB/20221008523 4.példany

Atveva (Név, cim, orszag) Consignee {(Name, address, country)
Empfdnger (Name, Anschrift, Land)

I!uvarozé {Név, cim, orszag)

16 Carier (Name, address, country) 3 0‘-9 0
FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land) .

Magna PT S.p.A.

Via del Ciclamini, 4

70026 Modugnho (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP sR.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebeg, Str. Clocérhei, Nr.8
Jud ALBA - HOMANIA

-

1415 und 24+22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Az anu kiszolgattatasi helye {(helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Machfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helyséq / place / Orl Moduano (BAY

orszdg / counkry f Land ITALY

Az aru dtvelelének helye és idGpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvaroza fenntartasai és bejegyzései
18 Camier's reservations and cbservations

helység / placa / Orl __Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
dopont 7 date / Datum 20220412
5 Meliékelt okmanyok Annexed documents
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g Class N"L'b" Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR 9 5_59_000
o A feladé rendelkezéset (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Flzetends Atvev
5l 13 Sendersinstructions (Customs and other farmalitias) 19 Tobepaidby F:]addé Sender, F'énznam.wa Censignae
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung} Zu zahlen vom Absendar Curmency, Wahmrng Empfanger
Visszatéiitds
44 Reimbursement
é Rockerstatiung
% 15 Fuvardlj-fizetés| rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kignlegos megallapodasok Besandere Veresinbanngen
Direclion as lo frelght payment Spacial agreements
p il
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nékol, rra]ght {0 ba Eaid. unfiei

1-15 tovabbd 21+22 rovatckal a feladd tolti ki sajat felelss
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Az & &tvétele: Kelat
24 Goods recelved: Data 0N . et
Gut empfangen: Daluwm am,
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25 vehicle Registration number \Useful load
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